
Identyfikator  rękopisu  (skrót-symbol zabytku ) TAl.  (1723) Nr sury  113-114   Nr  strony…………  

Autor transliteracji…JKK…. Sprawdził…CzŁ…  Inne uwagi………………………………………. 

 

 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

(sura 113 

c.d.) 

 

(sura 114) 

 

 

 

 

 

 

1. ṭeġo ṣṭwoženā ʹi ʹod ṭ[]w ẓlosci pžipādḳow nocniḥ ġdi ṣlonco ẓājӡe ʹi ẓmroḳ pādne ʹi ʹod ẓlosci šepṭow 

bābṣkiḥ w wenẓāne w wenẓlī nicej ṣirowiḥ 

2. ʹi ʹod ẓlosc[] ẓāẓżrosniḳow kedi ẓāẓdrosc čino <rwẓӡʹl lūckm ššc ʹjtww w mkkj> 

3. mow jā mḥmmd polecām s e pod ʹobronā pānū lūckemu  

4. ḳrūlowī lūckemu prāwӡiwemū boġu lūckemu ʹod ẓlosci ʹi ẓwodow šāṭānskiḥ ḳṭore ẓnūščā  

5. w ṣercāḥ lūӡkiḥ ǯ ʹod ferejow ʹod ẓnūščenā lūӡkeġo  

6. {poṭim pej ṣedeḳe}  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

1. Jak zapisywać w transliteracji szaddę? 

2. W wersecie 2, gdzie jest mowa o czym traktuje rozdział nie ma diakrytów. Zapisano 

spółgłoskami. 

 

 

  



  

  

 


